BIBLIOGRAPHIE

Baker, M. 1992. In Other Words a coursebook on Translation. London Routledge

Catford, J.C. 1974. A Linguistics Theory of Translation. London: Oxford University
press.

Cintas,Jorge Diaz dan Remael,Aline.2014.Audiovisual Translation :
Subtitiling.London&New York:Rouyledge.

Delatour, Y, dkk. 2004. Nouvelle Grammaire du Francais. Paris: Hachette.

E Purwaningrum, H Redayanita - Epigram, 2016 z

Gottlieb. 2002. Social support strategies guideness formental health. New York : Sage
Publication

Gottlieb, H. 1992. Subtitling: A new university discipline. In C. Dollerup & A.
Loddegaard (Eds.), Teaching translation and interpreting: Training, talent, and
experience (pp.161-170). Amesterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Lexy J. Moleong. 2007. Metodologi Penelitian Kualitatif. Bandung: Rosdakarya

Larson, Mildred L. 1984. Meaning-Based Translation: A Guide to Cross Language
Equivalence. USA: University Press of America.

Molina, L. and Albir, A.H.. 2002. “Translation Techniques Revisited:A Dynamic and
Functionalist Approach” dalam Meta: Journal des Traducteurs/Meta:
Translators' Journal. XLVII, No. 4 hal. 498-512. diunduh dari
http://id.erudit.org/iderudit/008033ar.pdf pada tanggal 19 Desember 2008.

Miles, M.B & Huberman A.M. 1984, Analisis Data Kualitatif. Terjemahan oleh Tjetjep
Rohendi Rohidi. 1992. Jakarta : Penerbit Universitas Indonesia.

M. Angga Kurnia, Herlambang. 2017. A Study of Translation Equivalence and.
Acceptability on the Subtitle of Intel Advertisements. Yogyakarta: Sanata
Dharma.

Nasution, S . 1988. Metode Penelitian Naturalistik- Kualitatif. Bandung : Tarsito.

Newmark, Peter. 1988. Translation and Culture. London: Prentice-Hall.

Newmark, Peter. 1988. A Texbook of Translation. London: Prentice-Hall.

36



Rr. Gustin Zora Aveline, 2015 Transcription is a strategy used to translate a language
when there exist unusual term in the.

Sanjaya, Wina 2015. Penelitian Tindakan Kelas. Jakarta: prenadamedia group.

37



